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Annotatsion. The Uzbek language is one of the Turkic languages that is distinguished by its 

many dialects, and the dialects of which are sharply different from each other. The Uzbek language 

has forms belonging to the Qarluq, Kipchak and Oghuz dialects, which serve as the greatest source 

of enrichment of the literary language. The Uzbek literary language has come a long way to the 

present stage. In the distant past, after living as clans and tribes, they gradually became a nation, and 

the languages of the nations living in this area also experienced this process. In this article, some 

words and phrases from the Surkhandarya Kipchak dialect, an integral part of the Uzbek language, 

were analyzed. 

Keywords. proverb, riddle, qipchak, karaluq, āvzi, ena, nayman. 

 

Oʻzbek sotsialistik millatining son va tarkib jihatidan eng katta komponentini asosiy qismi 

qipchoq-oʻzbeklar tashkil etadi. Bu komponentlarning asosiy qismi tarixiy-xronologik nuqtayi 

nazardan oʻzbek millatining tarkibiga eng keyin qoʻshilgan, lekin ayni vaqtda butun millat 

a’zolarining yagona va umumiy nomi boʻlib qolgan, oʻzbek nomini ham shu component olib kelgan. 

Qipchoq-oʻzbeklar qadimgi davrlarda turkiy xalqlarning qipchoq guruhiga kiruvchi ming, yuz, qirq, 

qipchoq (tor ma’noda) nayman, qangli, qiyot, qoʻngʻirot, mangʻit, uyshinlar va kenagas, jaloyir, misit, 

doʻrmon, qutchi, barqut, baxrin kabi urugʻ va qabilalar asosida tashkil topgan boʻlib, qadimgi 

davrlarda Itil (Volga) va Dunay daryolari, Hazar (Kaspiy) dengizi, Orol dengizi, Ural togʻlari va 

Gʻarbiy Sibirdagi Irtish va Yenisey daryolari boʻylarida hamda Yettisuvda yashaganlar va Yettisuvda 

tuzilgan turk xoqonligida ham ancha katta mavqega ega boʻlganlar. Ularni ba’zi adabiyotlarda 

kumanlar va polopeslar deb ham ataganlar. [Doniyorov, 1968: 8-9] 

Koʻramizki, qipchoq shevasi tarixi ham uzoq oʻtmishga boradi. Oʻsha vaqtdagi shevaning 

xususiyatlari ham hozirgi kungacha saqlangan. Buni quyidagi maqola orqali ham koʻrib oʻtamiz. 

Ushbu maqola Surxondaryo viloyati, Shoʻrchi tumanida joylashgan Yangibozor qishlogʻining 

qipchoq shevasida soʻzlashuvchi aholi tilidan yozib olingan. Ushbu maqolada, shu hududda 

joylashgan qipchoq shevasidagi ayrim soʻzlarning leksik, morfologik hamda fonetik xususiyatlarini 

tahlil qilish, ularning adabiy tildagi muqobilini topish va bir nechta folklor namunalaridan: maqol, 

topishmoq, iboralarning mazmun va mohiyatini ochishni maqsad qildik. Shu oʻrinda bir nechta 

maqollarni koʻrib oʻtamiz: 

Ātängni kordim ähmätï pāriq, 

Enangni kordim tābanï jāriq. 

Bu maqolning ma’nosi shundayki, ota-onasi sodda, oddiy bir oilaning bolalari ham shunday 

boʻladi. Lekin ba’zilar borki, oilada boshqacha, koʻchada boshqacha, oʻziga yarashmagan kiyimlarni 

kiyib yuradigan oʻsha oilaning farzandlariga nisbatan xalq orasida shu maqol ishlatiladi. 

olï tekkanning ovzï tiyadï 

Ushbu maqoldan shuni tushunamizki, masalan, biror ish qilinayotganda, agar unga yordam 

berilsa, koʻmaklashsa qilayotgan ishining bir qismini yordamlashgan insonga beriladi. Shuning uchun 

ham aholi orasida kimdir ish yoki yumush bajarayotganda kelib qarab turmasdan yordam berishlik 

uchun shu maqoldan foydalanadi. 

Tiningdï äyäma, nāningnï kulga täyäma. 

Bilamizki, tandirda non yopuvchi ayollar yoki nonvoylar non pishirishning, tandirning sir-

asrorlarini yaxshi bilishadi. Ya’ni tandirga qanchalik koʻp oʻtin yoqsa non yaxshi pishadi va tandirdan 

ku ustiga tushib ketmaydi. Shuning uchun ham non uvol boʻlmasligi, kulga tushmasligi uchun shu 

maqol keng tarqalgan. 

Suvdï kormastan yetik kečmä. 

Ushbu maqoldan shuni tushunamizki, koʻrmagan, bilmagan voqea-hodisa yoki narsalarga 

koʻrmasdan turib ishonch bildirish yoki ertaga nima boʻlishini bilmasdan gapirish kabi ma’nolar 

mujassam. 
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Tešïk munčāq jerda qāmas, 

Jerda qāsa kïmlär āmas. 

Ushbu maqol ramziy ma’nolarga ega boʻlib, teshik munchoq-turmushga chiqmagan qizlar nazarda 

tutiladi. Uyda oʻtirsa ham vaqt oʻtib yaxshi joyga albatta turmushga chiqishiga aytiladi va shu kabi 

ma’nolarda qoʻllaniladi. 

Urugʻïngdïr āymāgʻïngdïr, 

Bïrān āvzïng māymāgʻïngdïr. 

Quyidagi maqolda yaqinlari, qarindoshlari koʻp insonlar nazarda tutilib, toʻy, yigʻin va shu 

kabi marosimlarda doimo hamjihatlikda boʻlganlarga nisbatan aytiladi.  

Tuyäga jāntāq kerak bosa, boyïn čözadï. 

Bu maqoldan insonga nima kerak boʻlsa hammasiga oʻzi yetishishini, harakat qilishini, kimdir 

kelib bu senga demasdan, insonning oʻziga kerak boʻlgan narsalarini olishi kabi ma’nolar bor. 

Yuqorida keltirgan maqollarimiz insonlarni toʻgʻri yoʻlga, yaxshi tomonga yetaklaydi va bu qipchoq 

sheva vakillari orasida keng tarqalgan. Xalq orasida frazeologizmlar-iboralar ham keng qoʻllaniladi. 

Aniqsa, soʻzlashuv nutqida deyarli koʻpchilik insonlar fikrini salbiy yoki ijobiy boʻyoqdor iboralar 

bilan boyitganida gaplari yanayam aniqroq boʻladi. Endi shu iboralar qipchoq shevasi vakillari orasida 

qanday turlari va koʻrinishlari borligini koʻrib chiqamiz. 

Kälding nimäsï bār, temïr tārägʻï bār. 

Bunda boy insonlar koʻzda tutilgan. Hayotda shunday insonlar borki, hamma narsasi boʻla 

turib kamtar boʻlishadilar, koʻz-koʻz qilishni oʻzlariga ep koʻrmaydilar. Amma guruch kurmaksiz 

boʻlmaydi deganlaridek, shunday insonlar borki ziqna, xasis boʻladilar. Ayni shu ibora mana shu kabi 

insonlarga nisbatan aytiladi. 

Senïngam pishananga bïr jumalaq pitkändïr. 

Bu iboradan uylanmagan yigit yoki turmushga chiqmagan qizlarga nisbatan bir kun sening 

ham baxting ochiladi, peshonangga ham bir inson yozilgandir degan ma’noda xalq orasida ishlatiladi.  

Jāmāndän jārtï qāptï. 

Ushbu iboradan mazmun shundayki, ota-onasi vafot etgan bolalarga aytiladi. Jorti deb koʻngli 

yarim, yolgʻiz qolgan yetimlar, ota-onasidan faqat shu farzand qolibdi degan ma’noda qoʻllaniladi. 

Iboralar ham shevani, ham adabiy tilni boyituvchi katta bir manba desak yanglishmaymiz. 

Topishmoqlar hajmi va shakliga koʻra maqollarga oʻxshaydi. Ba’zan mazmuniga koʻra ham 

yaqinlik seziladi. Ammo yaratilish maqsadi boshqa hisoblanadi. Janrning nomlanishiga e’tibor bering. 

,,Top’’ soʻzining talaffuz etilishidayoq oʻyla, axtar, solishtir, izla ma’nolari yetakchilik qiladi. Unga 

,,ish’’ qoʻsjimchasi qoʻshilganda, vazifa aniqlashadi: ,,-moq’’ harakat nomi qoʻshimchasidan keyin 

,,qoʻlingdan kelsa’’, ,,eplasangʻ’, ,,uddalay olsangʻ’ tushunchalari ifodalanadi. Odatda topishmoqlar 

xalq hayotining hamma sohalarini egallagani bilan ham diqqatga sazovor. Maishiy hayotdagi, ijtimoiy 

muhitdagi munosabatlar topishmoq mavzularida oʻz ifodasini topadi. [Mirzayev va b.2020:209-210] 

Yangibozor qishlogʻida qipchoq shevasi vakillari orasida ham bir nechta maqollarga duch kelamiz. 

Hozir shulardan bir nechtasini keltirib oʻtamiz. 

Qizil dengiz, qirgʻoqlari yashil, baliqlari qora. (javobi tarvuz) 

Kichkina joʻgim hov-hov etti, qorni toyib yumalay ketdi. (javobi chaqaloq) 

Oʻzi shirin yeb boʻlmas, 

Bemaza deb ham boʻlmas. 

Boshi oxiri bir harf, 

Hammasi boʻlib toʻrt harf.  

Professor E.D.Polivanov klassifikatsiyasiga koʻra Surxondaryo oʻzbek shevalari uchinchi dialekt 

qipchoq lahjasining beshinchi tipidagi janubiy “ǯ” lovchilar gruppasiga kiritiladi. Ma’lumki professor 

E.D.Polivanov oʻzbek dialektlarini klassifikatsiya qilar ekan, singarmonizm xususiyatining bor yoki 

yoʻqligini nazarda tutadi. U, singarmonizmning mavjudligi eroniy tillar (qadimgi soʻgʻd, sak, doriy-
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hozirgi tijik tillari) ta’siri bilan bogʻliq, singarmonizmning yoʻqligi esa, shevaning uzoq vaqt eroniy 

tillar ta’sirida boʻlganligini, shuning uchun eroniy tillarga oʻxshab tovushlar singarmonizm qonuniga 

boʻysunmaydigan sistemaga ega boʻlib qolgan deb hisoblaydi. Shu nuqtayi nazardan Surxondaryo 

shevalarini eronlashmagan, ya’ni singarmonizm xususiyatlarini oʻzida saqlagan qipchoq yoxud sof 

oʻzbek shevalari gruppasiga kiritadi[Rahimov1885: 9-10]. Maqolada ham shu viloyatga oid bir qncha 

shevaga oid soʻzlar toʻplandi va tasnif qilindi. Quyida keltirilayotgan soʻzlar soʻz turkumi tartibida 

beriladi. 

 

OT SOʻZ TURKUMIDAGI SHEVAGA XOS SOʻZLAR 
ǯögim - qorni ochligidan yalinayotgan bola; 

γāvpäläk - palakning bir-biriga tutashib ketganligiga aytiladi. Bu soʻz koʻproq poliz ekinlaridagi 

palaklar nazarda tutiladi; 

Šorä - oʻt turi 

Körmänä - ilk marotaba kimnidir koʻrishga borganda beriladigan suyunchi, koʻproq yangi kelinlarga, 

yangi tugʻilgan chaqaloqlarga beriladi; 

Pārmānači – qoʻy boquvchi kishi, har doim qarab yurgani, parvona boʻlganligiga aytiladi, adabiy 

tilda choʻpon; 

Čönač -  Pārmānachïning tayogʻi; 

Sābāq, sābāv – koʻrpalar uchun paxta solinayotganda toʻgʻirlash uchun ishlatiladigan tayoq; 

Jāv – yogʻ; 

Saºvliγ, saºvlïq – qoʻyning urgʻochisi; 

γunaǯïn – endigina yetilayotgan sigir; 

Kübi – saryogʻ tayyorlaydigan yogʻoch yoki temirdan qilingan idish; 

Bāv – ip ma’nosida, qandaydir narsaning bogʻi; 

ǯïzzïx – quyruqning qovurilgani; 

ǯïlïk – adabiy tilda ilik; 

Jörmak – toʻqilayotgan gilam; 

ǯiyak – ariqning boshi; 

ǯengsa – non yopilayotganda kiyiladigan, odatda choponning yengini qirqib olib non yopish uchun 

shuni ishlatadi,; 

Rapida – ustiga nonni qoʻyib tandirga yopishtiriladigan buyum; 

Udirgi, undirmiš – xamirturush uchun tayyorlanadigan achitqi; 

Söri – stolning bir turi, bunda u stolga nisbatan balandroq boʻladi; 

Girdï – tashqi tomoni, nimanidir sirti; 

Keličäk – donlarni, bugʻdoyni ezadigan temir idish, anjom; 

Zarduval – devorga ilinadigan, qoʻlda tikilgan kashtaning nomi; 

Keštä – adabiy tilda kashta; 

Qovïz – beshikni ichiga toʻshaladigan mato, uni ichiga yo paxta solingan yoki tori solingan boʻladi; 

Töba – nimanidir boshi, peshona; 

ǯirtïq-pirtïq – yirtiq narsalarga aytiladi; 

ǯetï pušti – yeti avlodi; 

Palakat – supurgi salbiy ma’noda ishlatiladi; 

Tänä – tana, koʻproq oʻsimlik yoki darxtlarning tanasiga aytiladi; 

Āºlbästï – gavdali, katta insonlarga nisbatan qoʻllaniladigan salbiy ma’nodagi soʻz; 

Ormak – gilam toʻqiydigan asbob; 

Tām – xona ma’nosida ishlatiladi; 

ǯüya – palak yoki egatlar orasi; 

agat, egät – ekin ekiladigan joy; 
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Pijla – piyola; 

ǯïlqï – adabiy tilda yilqi; 

Kurra – adabiy tilda xoʻtik; 

ǯaºnlïq – mol yoki qoʻylarga nisbatan ishlatiladi; 

Čaºqä – chaqaloq. 

FE’L SOʻZ TURKUMIGA OID SOʻZLAR 

hāv-hāv etmāq – bolaning ovqat uchun yalinib yigʻlaganiga nisbtan aytiladi; 

Naºrmän turmāq – nariroq turmoq, nari ketmoq; 

ǯāγib bermāq – nonga yogʻ surtib bermoq; 

Nān ǯāvmāq – adabiy tilda non yopmoq; 

Kurk bolmāq – tovuqlar uchun tuxum bostiriladigan holat. Bunda agar tovuqlarga tuxum qoʻyilganda 

tovuqlarning kurk boʻlganligiga shunday soʻz aytiladi; 

ǯox bop ketmāq, ǯitip ketmāq – anchadan beri koʻrinmaslik, yoʻqolib ketmoq; 

Ijartip kelmāq – yetaklab kelmoq, ergashtirib kelmoq; 

ǯitälämāq – adabiy tilda yetaklamoq; 

aºrdona qaºsïn – boshidan qolsin degan ma’noda aytiladi; 

Gildïrätmaºq – yerdan aylantirib otmoq. 

SIFAT SOʻZ TURKUMIGA OID SOʻZLAR 

ǯārtï – adabiy tilda yarim ma’nosida; 

ǯändä, ǯändä-ǯündä – adabiy tilda eski ma’nosida; 

ǯāvlï külča – yogʻli, bu yerda yogʻli kulcha; 

Zānča bāla – kichkina bola; 

Hāƞƞi – katta, salbiy ma’noda qoʻllaniladi; 

Boz baºla – uylanmagan yigit; 

jaxtaj – adabiy tilda muzdek; 

ǯïrtaqï – oʻziga, tashqi koʻrinishiga koʻp e’tibor beradigan kishi; 

Taºllï – adabiy tilda shirin; 

aºvlaºq – chetroqda joylashgan hududlar; 

Sätäng – adabiy tilda bezori. 

RAVISH SOʻZ TURKUMIGA OID SOʻZLAR 

Bïltïr, bïltïrγï – oʻtgan yil ma’nosida; 

Bïrnaγï ǯil – 2 yil oldin nazarda tutiladi; 

Ïlla – zoʻrgʻa ma’nosida. Masalan ïlla keldïngma – zoʻrgʻa keldingmi? 

Minčä, ončä, binčä – adabit tildagi buncha soʻzining turli xil shakllarda aytilishi; 
vOjaq – adabiy tilda u yoq yoki u yer; 

Bïjaq, bïjer – bu yoq, bu yer; 

šujaq, šïjer – shu yoq, shu yer; 

Mïner – mana bu yer ma’nosida; 

Tünaºvin, tünaºv – adabiy tilda kecha; 

Dumïr, dombïr, dunbïr - – oldin, avval ma’nolarida qoʻllaniladi; 

Töbä – adabiy tilda tepalik; 

Undäj, mindäj, šïndäj – unday, munday, shunday ma’nolarida ishlatiladi; 

Mïner – mana bu yer ma’nosida; 

aºtïp – unday qilib ma’nosida; 

Šijtip – shunday qilib; 

Bijtip – bunday qilib; 
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Oʻzbek tili turkiy tillar orasida eng qadimgi tillardan boʻlib,sheva va dialektlarga juda boy. 

Har bir viloyat,har bir tuman,har bir qishloqning soʻzlashuv uslubi oʻzining shevaviy xususiyatlari 

bilan bir biridan farq qiladi.Professor Y.D.Polivanov asrimiz birinchi choragidayoq oʻzbek tili 

oʻzining koʻp shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan ajralib turishi haqida oʻzining ilmiy ishlarida 

maʼlumot bergan edi. Oʻzbek shevalari oʻzbek tilining mahalliy koʻrinishlaridan boʻlib,uni oʻrganish 

fan uchun nazariy ahamiyat kasb etsa,boʻlajak til va adabiyot oʻqituvchisi uchun amaliy ahamiyatga 

molikdir.Hozirgi zamon jonli sheva va etnognefizimlarini yozma yodgorliklarda shuningdek, hozirgi 

adabiy tilimizda ham uchramaydigan koʻpgina,soʻz va soʻz formalari lugʻaviy birliklarni oʻzida saqlab 

qolganki,ularni asosli ravishda oʻrganish tilning uzoq zamonlardagi holatini aniqlashda yordam 

beradi.Oʻzbek tili boshqa turkiy tillardan koʻp shevaligi bilan ajralib turadi.Xususan,Mahmud 

Qoshgʻariyning "Devonu lugʻatit turk"(Turkiy soʻzlar devoni) asarida XI asrning ikkinchi yarmida 

Markaziy Osiyoda istiqomad qilgan turkiy urugʻ va qabilalar,ularning ijtimoiy ahvoli,tili,tarixi,bu 

hududning geografiyasi, metralogiyasi va astronomiyasiga oid qimmatli maʼlumotlar yozib 

qoldirilgan.Asarda qipchoq, qarluq,oʻgʻuz lahjasiga oid soʻzlar keltirilgan boʻlib,ushbu soʻzlar 

respublikamizning turli hududlarida hozirgi kunga qadar saqlanib kelmoqda. Asarda Boysun 
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